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CUHOHIMIYHI PAJIN CJIIB HA IIOBHAYEHHA MAHEBPIB
I KYTOM 30PY JIEKCUKOT'PA®IYHOI'O OITNCY
Yy IBOMOBHOMY CJIOBHURY

AHoranisa. CTaTTiO TPUCBSYEHO NPHUHLHUIAM JIEKCHUKO-
rpadiyHOro ONKMCY CHUHOHIMIUHMX PSJIB CNiB Ha MO3HAYECHHS
MaHEBpiB y JBOMOBHOMY BIfCHKOBOMY CJIOBHUKY. CHHOHI-
Misl — LI CKJIaJiHE SBUIIE, AOCHIHKEHHS SIKOTO MOBUHHO I'PYH-
TyBaTHCS HE TUIbKM Ha 3HAHHI 3HAUCHb CJIIB, aJjie i Ha aHaIi3i
KOMIIOHEHTIB iXHIX 3HaueHb. Y BHOOpI BapiaHTy mNepeKiany
4acTo POJb BiIIrpatOTh caMe KOMIIOHEHTH 3HAYCHHS OIHOTO
3 CHMHOHIMIB. 3 OISy Ha Ie MepeKiagadeBi 3py4Ho Oyino 0
Mary iHdopMmariiro npo 0cOOIUBOCTI CEMHOIO CKIIay KOXKHOTO
3 CHHOHIMIB. Mir OM cTaTu B Haroli CJIOBHUK CHHOHIMIYHHX
BIAIIOBIZTHUKIB IBOX MOB, y SIKOMY Oyau O IOZlaHi THITH BifIIO-
BiJTHHIKIB, BH/IIJICH] 32 CTYIICHEM 30iry CEMHOTO CKJIay CHHO-
HiMiuHuX ciiB. [IpoOnema BHOOpY BIANOBIHUKA MEpPEKIaLy
3 CHHOHIMIYHOTO ps iy OTpeOye BpaXyBaHHs TaKUX (aKTOPiB:
KOTHITHBHOI 0a3W 3Ha4€HHs MOBHOI OJIMHMIII, SKa BIATBOPIO-
€THCSI B JICHOTATHBHO-CUTHI()IKATHBHOMY Ta KOHOTATHBHOMY
MaKpOKOMITOHEHTaX, IIParMaTHIHOTO MOTEHI[IaTy MiXXMOBHUX
BIJIMIOBIIHUKIB, OCOOJMBOCTI MAaKpOKYJIBTYpH BiANOBIIHUX
MOB, IUCKYPCUBHUX OCOOIMBOCTEH BiAMOBiTHOI MOBH. Mare-
piajyioM JUis AOCHIPKEHHS CIIYTyBaJii JICKCHMYHI OJIUHHMII Biid-
CbKOBOI cepH, apke cydacHa BiifHa BUMAarae 30CepeIKECHHS
Ha npobieMax mnepekiaay BiHCHKOBOI TEpPMiHOJIOTT, OCKiJib-
KH 1[e COPUSITUME KPalIOMy PO3YMIHHIO BifiCHKOBOI TaKTHUKH
Ha MPHKIAAlI AOCBiAY IHIIMX KpaiH. lle Tako mMiJBUIIUTH
e(hEeKTUBHICTh KOMYHIKaIlii 3 aHIJIOMOBHUMHU iHCTPYKTOPaMH.
AHamni3 TIyMayHUX Ta CHHOHIMIYHHX CIOBHHUKIB JIO3BOJIHB
BU3HAYMTH KOPIYC CHHOHIMIB CJIiB Ha MO3Hau€HHS BiHCHKO-
BUX MaHEBPIB, KU CKIAAAeThCs 3 50 JEKCHYHUX ONUHHUID
aHIIICHKOT MOBH, @ TAKOX YKJIACTH 12 CHHOHIMIUHHX PSJIiB.
Jlesiki ciioBa 3aB/ISIKM CBOTH 0araTo3Ha4HOCTI BUCTYIAJIN JOMi-
HAHTOI0 Y NEKUIBbKOX psmax. [1ig yac po3poOKH Momeni JieK-
cukorpadiyHoro onucy OyJa0 BpaxOBaHO MPUHLIMI ITOETHAHHS
€JIEMEHTIB NEePEKIaJIHOTO 1 TYMAayHOTO CJIOBHHKIB 3 METOIO
BpaxyBaHHS SIK JIIHI'BICTUYHOTO, TaK 1 KOTHITUBHOTO aCIEKTiB.
Jo nexcuxorpagiuHOro mopTpery Oyslo BKIIOYEHO MOXIIUBI
KOHCTPYKIII, sIKi HaliuacTillle BXXUBAIOTHCS, OCKIIBKH CIIOBHUK
Mae OyTH MPHU3HAYCHUI JJIs1 AKTUBHOTO BOJIOJIIHHS JIEKCHKOIO.
BiiicbkOBI TEpMiHM YacTO MArOTh TOYHI BU3HAUCHHS, 1 HABIThH
HE3HAYHE HEMOPO3yMiHHS MOXKE MPU3BECTH A0 CEPUO3HUX
noMuIIoK. JIekcukorpadiuHi NpUKIIaan, HABEACH] Y CIOBHUKO-
Bili CTATTi, MOXKYTh CIIyTyBaTH SIK IOJJATKOBUH 3aci0 JJIsl YHHK-
HEHHS HEeMPaBUWIEHOTO BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB.

KarouoBi cjioBa: CHHOHIMHM, CI0Ba Ha IO3HAYEHHI MaHe-
BpIB, JIEKCUKOTpa(ivuHUil OMHKC, TBOMOBHUH CIIOBHUK.

MocTanoska npodaemu y 3aranbHoMy BHLsAL. KapauHambHi
3MiHH Y CBITOBIf I€ONONITHLI, CTIPOBOKOBAHI arpecHBHUMH JIMH
pocii, CyTTEBO TPUCKOPHIIA MPOLIEC iHTerpalii YkpaiHu B MikHa-
pojIHe CHiBTOBApHCTBO. Lle Mae BIIMB Ha YMOBH COIiAbHO-EKO-
HOMIYHOTO PO3BHTKY CYCIIUICTBA i CTABUTD TEPe] BUMOTAMH 10
TIITOTOBKH (DaxiBIiB y Tay3i MOBHOT OCBITH BUCOKY TLIAHKY.
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Y KOHTEKCTi TOLIMPEHHs aHIIIHChKOT MOBH B YKpaiHi, 0c00HBO
B YMOBaX BOCHHOTO KOH(MIKTY, BUHHKAE MOTpeOa y HOBHX THIIAX
CIOBHIKIB, CTIPAMOBAHMX HA KOHKDETHI Tamy3i JiSMBHOCTI, 30KpeMa
BiliCbKOBY. 3a/lisiHi yUACHUKH BifiCBKOBHX OTEpALiil 3ilITOBXYHOTHCS
3 M00aIEHUMH BUKIIMKAMH 1] 4YaC BUKOHAHHS CBOIX 000B’SI3KIB, 1[0
BUMArae po3poOKu HOBUX IiAXOMIB JI0 YKJIAZAHHS CIIOBHUKIB.

BaxnuBicTh 11i€l TeMu TiATBEPIKY€EThCA HEOOXITHICTIO Bpaxy-
BaHHS KOTHITHBHOI Ta IparMaTiyHoi iHopMaLii B COBHHKAX, AKa
TIOKPAIIKTD TXHIO KOPUCHICTD Ui KoprcTyBayiB. OKpiM TOro, ypa-
XyBaHHS 0COONMBOCTEH BUKOPHCTAHHS MOBH B YMOBAX BilfHI MO
JIOTIOMOI'TH CTBOPEHHIO CTOBHUKOBHX PECypCiB, sKi OyITyTb Bifmo-
BiJaTH MOTpe0aM Cy4acHoro BificbKOBOTO CEpeNOBHILIA Ta CIIPUSATH-
MYTb e)eKTHBHIH KOMYHIKALii y IMX YMOBaX.

AHani3 ocTaHHiX Jociimken» i myOaikamii. Busuenus
CHHOHIMIB Ta iXHiil BIUIUB HA KOMYHIKATHBHO-KOTHITWBHI NpO-
LIECH B CITIKYBAHHI € aKTYalbHUM HAMPSIMKOM JIOCIIZKeHD, AKUH
3aLiKaB/IOE HAYKOBLIB IIPOTATOM JIECATKiB POKiB. He3Baxaroun Ha
TIEBHUI IPOTPeC Y PO3yMiHHI 1€l mpobemu, 0arato MMTaHb 3ali-
IaloThes BiAkpuTUMU. OJIHIEIO 3 aKTYalbHUX MPOOIEM € mojaua
CHHOHIMIYHOTO DALY y Taly3eBMX JABOMOBHHMX CIOBHHKAX, IO
noTpedye IOKIATHOTO HAYKOBOTO aHAN3y. AHANI3 TEOPETHUHHX
JKepen MiATBEPIMB, IO Y HAyKOBil JiTepaTypi Lie He MpoBe-
JIeHO BUYEPIHOTO AOCTILKEHHS W00 JeKCHKOrpadidHoro onucy
CHHOHIMIYHKX PALIB y IBOMOBHHX TIyMauHHX cloBHuKaX. Heo-
XiJIHICTb BUpilIEHHS i€l MpoOneMy BUHHMKA€E Yepe3 BiICYTHICTh
KOTHITHBHO-TIPATMATHYHAX MAIPYHTH IS CIOBHUKIB CHHOHIMIB,
30pIEHTOBAHKX Ha BIiCHKOBY chepy.

SBume cuHOHIMII B Nekcukorpadii ocmipKyBanock y podo-
Tax Takux MoBo3HaBuiB, Sk O. I. Heunraiino, B. C. Bamenxo,
JI. C. Tlamamapuyk, O. O. Tapanenko [1]. punimnu yxnananus
TIEPEKIIaIHOTO CIIOBHHKA IETANbHO PO3POOIEH Y HAYKOBUX MPALISX
JI. M. Tleneneituenxo [2]. C. KapaBaHcbkuii cTBOPHB NPaKTHYHMUI
CIIOBHKK CHHOHIMIB YKpaiHChKoi MOBH [3]. 3araioM, BUKOPUCTAHHS
HAYKOBHUX TI/IXOLIB Y OOYHOBI JIEKCHKOTPA(i4HIX OMICIB CHHOHI-
MiB JI0TIOMara€e CTBOPUTH 3pYYHHH Ta iH)OPMATUBHUI IHCTPYMEHT
IV KOPUCTYBAYiB, CIPUSIOUM iXHBOMY IMMOOKOMY PO3yMiHHIO
Ta BUKOPHCTAHHIO CIIOBHHKOBOTO MaTepiary.

Y crarti Oyna noctapneHa MeTa OOIPYHTYBATH MPUHLANHA
T0/1a4i CHHOHIMIYHOTO psfly Y ABOMOBHHX TIyMayHUX CIIOBHHKAX,
OpIEHTOBAHUX Ha BIHCHKOBY C(epy HisBHOCTI.

Bukaax ocnoBHoro marepiany ociuinaxennsi. [lnd mpose-
JICHHS aHANIi3y 3 TNTyMayHUX CIIOBHHKIB [4—7] Oy BUTIMCAH] aHT k-
CbKi CJI0Ba Ha [O3HAYeHHS MaHeBpiB. BpaxoyBascs Toil dakT, 1m0
B IOIIBIIOMY BOHM MaloTh OyTH yKIMaieHi B CHHOHIMIYHI psjii,
TOOTO IIOBUHHI MaTH CHHOHIMIYHI 3B’3KH. YCI JEKCHYHI OJMHMLI
MOKHA PO3MOILTHTH Ha PSIM 32 TAKOIO KiacH(iKalielo:
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1) IMeHHMKY HA O3HAYEHHS CUMYJIAIT 00MOBHUX il (manoeu-
Vres, exercises, war games).

2) ImeHHMKM Ha TO3HAYEHHS OOHOBHMX il (attack, offensive,
aggression, onslaught, assault, advance, charge, engagement,
battle, combat, skirmish, firefight, action, war, conflict, envelopment,
turning movement, coverage, bypass).

3) ImeHHHKH, fKi TIO3HAYAKOTH MEPEBEJICHHS BiliCbK HA TepH-
Topito Bopora (iHO3eMHOI nepxaBw) (penetration, infiltration,
breakthrough, breach, occupation, foray, incursion, invasion, raid).

4) IMeHHHKH, 10 TO3HAYAIOTH OPraHi3aLlilo Ta PO3TAIIYBAHHS
BiliCbK (deployment, disposition, distribution, staging).

5) Jliecnosa, 1o TO3HAYAOTH IHepeMilleHHs Bilichk (deploy,
spread out, position, retreat, retire, withdraw, fall back, pull back).

6) JliecnoBa Ha IO3HAYEHHS 3aXMCHUX il (defend, protect,
shield).

7) JliecnoBa Ha To3HAYCHHS pyiHyBaHHS (destroy, eliminate,
slaughter, annihilate).

HaiiGinbimoro kareropiero cepesi BiliOpaHiX OMHULb, SK BHS-
BIJIOCS, € IMEHHHUKH Ha MO3HAYeHHs 00HOBHX il

CHHOHIMIYHUH PSJ| YKIAA€ThCS TAKUM YHHOM, 100 BCi CTOBA
MaJli TIPUHAHMHI OJTHE 3HAYEHHS, B SKOMY BOHH CIIiBNaJaloTh abo
Maitke criiBrafatoTh. [lepmmmM cioBoM BUCTYNA€ IOMIHAHTA, KOXKHE
HACTYIHE Ma€ OUTBIIMH CTYMiHb 30iry B 3HAYCHHI 3 IOTIEPEHIM.

Tak y psmi manoeuvres, exercises, war games IOMiHAHTOIO
€ manoeuvre, alyke BOHO € HAHOLTBII PO3MIOBCIOMKEHUM Y 3Ha-
YCHHI (GiliCbKOGI HAGYAHHSAY, A TIEKCEMA exercise Ha0yBa€ TaKoro
3HAYCHHS TUIHKM Y KOHTEKCTI, IOB’S3aHOMY 3 BIMCHKOBOK TeMa-
TiKOR0. CITij{ TAKOXK 3ayBaXHTH, 110 TIEPIIi JIBA CIOBA TO3HAYAIOTH
HABYAHHS TUIbKA B MHOKWHI, OCKUTBKM B OJHMHI TIiJ| manoeuvre
PO3YMIEThCS TIEPEMILICHHS Bilichk. War game Mae OLIbII By3bKe
3HAYCHHS HA BIIMIHY BiJl iHIINX.

CemanTuuni po30iKHOCTI y psni attack, assault, charge,
onslaught, offensive, aggression, advance TpoSBIAIOTECA 32 Pi3-
Humu o3Hakamu. Charge, onslaught, aggression, offensive po3pis-
HSIOTHCS 32 CIIOCOOOM Ta XapakTepoM ataku: charge i onslaught
TMO3HAYAIOTh CTPIMKHIT Ta JKOPCTOKHMiA CMOCIO aTaku, MpUIOMy
onslaught Mae BUIIHIA CTYIIHb arpECUBHOCTI, a aggression — ataka
HECTPOBOKOBAHA, offensive — CIIaHOBaHWH Hanaj, BinMiHHICTH
MiX attack, advance, assault 3BomuThCs 10 QopMU TIPOSBY: attack
BKITIOYAE SK PYX B HAMPSAMKY BOPOTa, TaK i O€3MOCepeaHio aTaxy,
advance — TUBKA PYX 3 METOKO HAIajy, assault — KylTbMiHALIO
araku. Attack, offensive, aggression BiIPI3HSIOTBCS MicueM Jil:
attack BXKUBAETHCA K [T 4aC BIAHM, TAK 1 ITiJ Yac BIfiCBKOBUX HaB-
YaHb, offensive — NN yac BiiHH, aggression — TiJ| 4ac BiltHU 260
BTOPTHEHHS Ta 3aXOTUICHHS {HIINX TEPUTOPIH.

Jlesixi cnoBa 3aBIsKM cBOiH 0araTo3HayHOCTi MOXYTb YTBO-
PHOBATH JIEKibka CHHOHIMIYHHX PSJIiB, TAKUMH CEDEN OJMHHIIb,
SKI MaTMcs aHanisy, € battle Ta penetration. Ilpoananizyemo
pin battle, combat, skirmish, engagement, firefight, action. Tyt
PO30IKHOCTI MONArATh Y JIOTIYHOMY aKUEHTI: battle BKUBAETHCS
B IIMPOKOMY CEHCi, ajle aKLEHTYEThCS YBara Ha JOBIOTPUBANOCT
OuTBH, engagement MiIKpeCTIOe OE3MOCEPEIHE 3ITKHEHHS IPO-
THBHHUKIB, action Moxe Bi0yBatics B Mexax battle 1 engagement,
aKIEHT POOUTHCS HA CTPIMKOCTI Ta aKTUBHOCTI JIiT, skirmish akieH-
Ty€ Ha yBary Ha HEBEMUKil KiTbKOCTI JTrofiei, 3aMiHUX y CyTHUL,
Ta il KOPOTKOUACHOCT, engagement 1 firefight nepen0dayarOTh BUKO-
PUCTaHHS BOTHECTPLILHOT 30poOi.

Ille omuu psin, sxuit MoxkHa ckiactu 3 battle — battle, conflict,
war. BiIMIHHICTb IPOABAETHCS Y CTYIICH] NOMMPEHHS Ta YYaCHHU-

Kax nii: conflict, war — BenukoMactuTaOHi KOHQIIKTH Ha PiBHI Jep-
*KaB a00 MK CYCTIBHUMH KIIacaMi JiepxaBu, battle — MEHIIOTO
MaciTaly i mependayae He OLIbIIE IBOX CTOPIH, K KOH(IIIKTYIOTb.

Envelopment, turning movement, coverage, bypass mosna-
YalOTh OOXiTHWH MaHEBp, a BiIDI3HAIOTECS CBOK0 ILIILTIO.
Envelopment — o0xij Bificbk 3 (aHriB abo Triy 3 MeTol0 QpoH-
TaNbHOI aTaKH, turning movement Mae Ha MeTi 3MyCHTH BOPOTa 3Mi-
HUTH CBOIO MO3UIIII0, coverage nepen0auac araky 3 uanry, bypass
HAIpaBIeHUH HA aTaKy 3 THITY.

Psn penetration, breakthrough, breach o3nauae mpopus. B3a-
€MO3AMIHHMM 3 KOXXHHM Moxe OyTH TiTbKH JOMiHAHTA, TOMY IO
penetration Mae TMPOKE 3HAYCHHS, SIKE BKITIOYAE 1 IOONAHHS OTOPY
BOPOXKHX BIHCBK, 1 IPOXiZl, YTBOPEHHIT BHACIIIOK MPOBEICHHS TaKOi
oneparii. Breakthrough — ne akt mpopuBy JiHii 3axucty, a breach —
yacTHHA (PPOHTY, SKMI IPOpPBAIH HACTYMANbHI BilicbKa.

Ananis psny penetration, infiltration, occupation, invasion,
incursion, foray, raid 103BONMB BUSBUTH PO30DKHOCTI SIK B CEMaH-
THYHOMY TIONi, TaK 1 B JNOTIYHOMY aKUeHTI. 3a cmocoboM HocsT-
HEHHS Il BCi CNOBA TONITSAIOTRCA HA BTOPTHEHHS 13 3aCTOCY-
BaHHAM CHIH 1 Oe3 3actocyBanHs cumd. Occupation, invasion,
incursion, raid niepen0avaroTh He TUTHKY BTOPTHEHHS, @ i BUKOPH-
CTaHHs 30pOiHKX CH, infiltration, HaBNAKH, MA€ HA MET] YHUKHYTH
Oy/Ib-KOTO KOHTAKTY 3 MPOTHBHUKOM, TOAi SK IS penetration,
foray moxuuBi o0unBa Bapiantu. Occupation, invasion, incursion
BIJIPI3HSIOTRCA TAKOXK MiCI[EM TOfil — 1ie 000B’s3k0BO Mae OyTH
JIepxasa, infiltration 3a3Bu¥ail 3MIHCHIOETHCS B THJ NPOTUBHKKA.
BinMiHHICTh MDK [MMH CHHOHIMAMHM TONSATA€ TAKOK Y LI
occupation 1 invasion HalileHi Ha 3aXOMICHHS TEPUTOpii 1HIIOT
JepKaBH, incursion i raid CTaBNATh 33 METY YMHHTH BTPATH, CTIPH-
YHHATH KEPTBH 1 PyHHYBAHHSA, IPHYOMY Y 7aid 3ajlisHa HEBEUKa
KUTBKICTh JIFOJIEH Ha BIfIMIHY Biji incursion. Po30iKHOCTI y 3HAUCHH]
occupation 1invasion TONATAKOTh Y IOTTYHOMY aKIEHTI: MEpILe Mijl-
KpecJIioe 3aXOMUIeHHs TEPUTOPIi, a APyTe — BTOPTHEHHS Ha TEPUTO-
pito iHIIOT AepaBy.

Binminnocti mixk deployment, distribution, disposition, staging
3BOJIATHCS JI0 TOTO, 3 SIKOK) METOKO 1 KOJIM BifI0YBAEThCS OpraHizarlis
Ta PO3TAIIYBAHHA BilCbK. Y BUNAIKY 3 deployment oprauizauis
BIiCHK TIPOBOAUTHCS 3 METOIO iX Tepeauciokalii y 30Hy 00ioBHX
JIii, BOHO OXOILTIOE BCI €TAIM Bill BUCYHEHHS BiliChK 3 HauaibHO
no3utii 10 npuOyTTA Ha Mictie ipu3HaueHHs. Distribution — opraHi-
3arlis Bifichk niepes| OMTBOO, MapiieM ado ManeBpoM. Disposition —
po3TallyBaHHs BiiicbK Ha TEBHIii TepuToOpii, staging — posramy-
BAHHS BIHChK (a Takok OOMagHAHHA 1 OOHOBOI TEXHIKH) TiCis
nepenuciokalii. Sk BUIHO, Staging BIPI3HAETbCA Bijl 1HIINX e
i1 00’€exTOM.

Jliecnoso deploy wa BiaMminy Bin position i spread out niepen-
0ayae He TIMbKM PO3TALIYBAHHS BiliCHK Ha MICLEBOCTI, a i pyX.
Spread out € BumagKOM (DYHKI[IOHABHOI PO30IKHOCTI, ajpKe Iie
(pasoBe Ji€clOBO, CEMAHTHYHE 3HAYEHHS SKOrO MOBHIiCTIO 30i-
TA€TBCA 3 POSition, BKUBAETBCA B Ta3eTHUX TEKCTAX HA BIHCHKOBY
TEMATHKY.

AHaniz pspy retreat, retire, withdraw, fall back, pull back no3-
BOJIB BUSBUTH J0OCHTH LiKaBi pe3ynbrari. CIOBO retreat, SK mpa-
BHJIO, BKMBAETHCS KOMH HEOOXITHICTD BIfICTYIUTH BUHHKAE Y Pasi
Topa3ku a00 HEMOXTHBOCTI YTpUMATH 000POHY, TOfI SIK retire abo
withdraw Mae Ha yBa3i BiIXill, K 4aCTHHY 3aIIaHOBAHOTO MaHEBY,
100 3aiHATH Kparly no3uiir. Came ToMy Iii IBa CJIOBA YACTO BKH-
BAIOTBCS 3AMICTD retredt, TOMY IO MArOTh MO3UTHBHHH BiNTIHOK.
Lle cBimunTh Mpo OLiHOUHMH XapakTep po3OikHOCTEH. Fall back
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i pull back y upoMy psiii BACTYTAIOTh CTHIHOBHMH CHHOHIMAMH, SIK
1y BUIafIKy 3i spread out, 60 HaNeKaTh 10 Ta3€THOTO CTHITIO.

Psan defend, protect, shield po3rispascs Buie B Mexax OuIbII
IIHPOKOTO Psidy. 3BEpPHEMO yBary Ha po30DKHOCTI came Mix IUMH
TpbOMa CHHOHIMamu. Defend — akTHBHME 3aXHCT Bif| pealbHO
HE0E3MeKH, protect — 3aXUCT Bijl IOTEHIIIHHOT 3arpo3u, nependayae
3ano0TKHI 3aX0/ 3 LILTIO YHUKHYTH Hebesneku. Ha Bigminy Bin
defend, sxe JacTo TO3HAYAE MOCTIAHICTD Aii, shield y Oinbuiocti
BHII3/IKIB Ma€ akTya/bHe 3HAYCHHS, SKE OMHUCYE CUTYAIIF0 B MOMEHT
il po3ropTaHHs, PU LILOMY IHCTPYMEHT 3aXICTy BUKOPHCTOBYETBCS
SIK 3aXUCHHUI Oap’ep (Haue IUT) M 00’ €KTOM Ta BIAcHe 3arpo3oio.

Y pani destroy, annihilate, eliminate, slaughter nepui nsa
BKA3yIOTh Ha TIOBHE 3HUIICHHS K KUBOT iCTOTH, TaK 1 Oyb-AKOr0
00’exta. Eliminate 4acto BXUBAEThCA K eBheMidMm kill (sbumu),
OCKLTBbKH BBAKAETHCS, 10 BOHO MTOM SIKIIIYE JIiF0 1 BAKIINKAE MEHIIE
HETaTHBHUX eMOIiH. Slaughter, HABMAKHU, CBITYUTH MPO KOPCTOKE
BOMBCTBO, 3a3BHYaii MacOBE.

Omxe, Ha Marepiam 50 NEKCHYHMX OJUHHIL OYJI0 YKIaJIEHO
12 CHHOHIMIYHKX PSJIiB; BUSHAYEHO iX NOMIHAHTH, BUSBJICHO, IIPO-
QHAJTI30BAHO 1 MPEICTABICHO CEMAHTHYHI Ta DYHKIIOHAIBHI PO3-
OIKHOCTI CHHOHIMIYHKX CiiB, HalluacTOTHIIMMY BUSBUITHCH PO3-
OIKHOCTI 32 03HAKOIO IILJMi.

[lepexnan ykpaiHChKOK MOBOIO Ma€ Ha MeTi JBI Lifi: CIpo-
CTUTH CIIPUMHATTA TOSCHEHb Ui KOPHCTYBadiB i 3iCTAaBUTH,
HACKLTBbKH 1 MOMKIIMBO B IBOMOBHOMY CIIOBHHUKY, BITOBIJIHI (par-
MEHTH CHHOHIMIYHHX CHCTEM MOBH OpHTTHATY Ta MOBH IIEPEKIALY.
3aBIaHHs penpeseHTalil yKPaiHChKUX BIIMOBITHUKIB 110 KOXHOI
OJIMHHUIII CEMAHTHYHOTO PAAY YCKMANHAEThCA (PaKTOPOM HEBiAMO-
BIJIHOCTI JICKCHUHMX CHCTEM pi3HMX MOB. CaMe TOMy TepeKiaj
MO 1 TOBUHEH POTIANATHCSA K JOTIOMIKHHIA HCTPYMEHT, Hairo-
JIOBHIIIMM TPy BUOOPI BIMOBITHUKA 3 CHHOHIMIYHOTO DAY € TNIy-
MaYeHHs! 3HaYCHb KOKHOTO CHHOHIMa, SIKe MiCTHTb MOBHHH ONHC
fioro po3bixkHOCTel 1 yMOB B3aeMo3aMiHHOCTI. OCKITbKE TepeKiaj
MOJKE BAPIIOBATHCS B 3AJICKHOCTI Bl KOHTEKCTY, OO O TOULTEHAM
BKJIKOYATH JI0 JIEKCHKOTPad)iyHOro OMUCY MPUKJIATH JIO KOKHOTO
CHHOHIMa, 1[0 Oy/0 BPaxoBaHO MU CTBOPEHHI MOJENI TepeKa-
HOTO CHHOHIMIYHOTO CIIOBHHIKA.

Jlexcukorpad)iuHuii onuc CHHOHIMIB IIOBUHEH BiI0OpaXaTy He
JIMIIIE TIOBHUH Ta TOYHMHA aHAMI3 yciX MOXIOHOCTEH Ta BiIMIHHOC-
Tell MK KOXHHM ITOHATTSM, aJie i 3a0e31edyBaTy 3pyUHiCTh KOPUC-
TYBAHHS CTIOBHUKOM JUIS HOTO CTOMKMBAYA. 3 METOIO BiJIIOBIIHOCTI
UM KPUTEPISM CTPYKTYpa KOKHOI CIOBHHKOBOI cTarTi Mae OyTu
JIOTIYHO MOOYI0BaHA TA BIATOBIIATH HAYKOBMM TPUHIIMIIAM JIEK-
cukorpadii. ¥ BU3HaYeHHI Ta POSINANI KOKHOTO CHHOHIMY, CIiJl
BPaxOBYBATH HE TiTbKH CEMAHTHUHI BIATIHKH, ale # KOHTEKCTY-
anbHi 0coOMMBOCTI HOTo BUKOpUCTaHHS. HajaHHs 4iTKMX Ta ToY-
HUX BHM3HAYEHb, CIMPAIOYACh HA HAYKOBI TEPMIiHH Ta JEKCHYHI
KOHCTPYKILi, cpusie 30arayeHHI0 pO3yMiHHS CII0Ba KOPUCTYBAUEM.
3anpornoHOBaHO BUKOPHCTOBYBATH TaKy MOJENb MPEACTABICHHS
CHHOHIMIYHOTO PSTY y IBOMOBHOMY CIIOBHHKY:

1. BXin — mepenik CHHOHIMIB, IO YTBOPIOIOTh Liei CHHOHiMIY-
HUH pan.

2. TosicHeHHS — OMHC came THX 3HaYeHb Py, IO CriBMafa-
10Th 171 BCIX CHHOHIMIB (TIO/[AIOTBCS B IyXKKaX).

3. Ilepexnan ykpaiHCBKOI0 MOBOKO /ISl KOXKHOT OJIMHALL PATY.

4, 3HayeHHs — OIUC CEMAHTHYHUX MOAIOHOCTEH 1 BIAMIHHOC-
Tell CHHOHIMIB.

5. llpuknagu — HaBeJeHHS JEKCHKOTPa(iyHUX MpHKIaZiB
(BUIUIEH] KypCHBOM).
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6. CriomyduyBaHiCTh — NIEpENiK HAHOLTBII BXUBAHKX CIIOBOCIIO-
Jy4eHb, KI[O TaKi iCHYIOTb.

BpaxoBytoun, mo pomoBuil BiIMIHOK B YKpaiHCBKiH MOBI
BUKJIMKAE TPYIHOII, JOIUIBHO BKIIOYMTH HOTO JIO 30HH MEpe-
Kajy.

[onamo (parMeHT CHHOHIMIYHOTO TIYMAYHOTO CIOBHHKA HA
TIPUKIAJI HAMIOBIIOTO PSTy CHHOHIMIB CIiB Ha MO3HAYEHHS aTaKy.

ATTACK, ASSAULT, CHARGE, ONSLAUGHT, OFFENSIVE,
AGGRESSION, ADVANCE - HactymambHuil pyxX BiiCBK,
araka, Harmaj.

Attack — araxa, pod.6. —u (arpecuBHa Jis i3 3aCTOCYBAHHAM
CHJIH 3 METOI0 IOCATHEHHS TEBHOI METH, B TOMY YHCHi i TaKTHY-
Huid vactyn). The attack was a complete success. — Lz amaka mana
abcomomuui ycnix. Bayonet attack — OarnetHa araxa, feint attack —
obmanna araka, flank attack — dmanrosa araka, frontal attack —
dponranbHa araka, hasty (quick) attack — parrroBa araka.

Assault — wrypm, poo. 6. -y (1. KynbMinawis araku, 6e3mo-
cepenHiii Hamax Ha Bopora; 2. Kopotka, cTpimka, 1o6pe critaHo-
BaHA aTaka Ha MiCueBui 00’ekT). Enemy troops began an assault
on the city. — Bilicbka cynpomugruka nouanu wmypm micma. Air
assault — mositpsHa araxa, but amphibious assault — Bucaaxa Mop-
CBKOTO JIECAHTY.

Charge — araka, poo.s. —u (cTpimMka i kopoTkouacHa). 4 band
of footmen raced from the trees and stood as if ready to charge. —
Tpyna nixomunyie eubiena 3 nicy i ecmana 6 wepeney, nio2omy-
gaguicy 0o amaxy. Infantry charge — Hactym mixoru, to fight off
a charge — BinOuTH araxy.

Onslaught — natuck, pod. 6. -y (xopcTokuil pyHHIBHIHA METOx
aTakd 3 METOK TMONONATH CYNpPOTHBHUKA CHJIOK a00 KIMBKICTIO
Bilickka). The battalion’s onslaught was relentless. — Hamucx
bamanvtiony 0y6 be3ncanicHuM.

Offensive — Haman, poo. 6. -y (1. CruiaHoBaHa HACTymasibHa
BIJChKOBA KaMIIaHis, MOXe MO3HAYATH HABITH HaBaiy (invasion);
2. Hacrynmanpha mosuuist Ha mpotuBary defensive — oboponHii
no3uuii; 3. OnepaTnBHUI HACTYT; MOXe OYTH B3aEMO3AMiHHAM i3
attack JuIe y ToMy BUIAJIKY, KOMA MOBA ¢ He TPO KOHKPETHY
niw). The rebels are planning a new offensive. — [loscmanyi nia-
Hytlomy Hosuti Hanao. Counteroffensive — koHTpHAcTYm, 0 g0 oOr to
move onto the offensive — mepelitn 3 000poHHOT Mo3MIIi B HACTY-
TaJbHY.

Aggression — HeCTIpOBOKOBaHa aTaka, Hanaj, poo. 8. -y (BKu-
BAETHCS TIEPEBAKHO TS IO3HAUCHHS JiHA Mij| 4ac BilfHH a00 TaKuX,
IO BKITIOYAKOTH BTOPTHEHHS Ta 3aXOIUIEHHS HIINX TepuTopiit). He
called for an end to foreign aggression against his country. — Bin
3KTUKAE NPUNUHUMU HECHPOBOKOBAHUL HANAO HA 1020 KpaiHy.
Nonaggression pact — Z0TOBIp PO HeHAMaJ,.

Advance - HacTyI, poo. 6. -y (PyX y HAaIPAMKY 10 BOPOTa, K
npaBuIo, 3 Meto Hanany). The advance will begin at first light. —
Hacmyn nounemocs 3i c6imankom.

BucHOBKH | MepcHmeKTHBH TMOJAJBIINX JOCTIIKeHb.
CouianbHi Ta NHTBICTHYHI YMHHUKA CTBOPUIHA TOTpeby y ciie-
Iiani30BaHUX CIOBHUKAX JNS KOHKPETHUX ramyseil. [Ipunimmm
YKITaJaHHs TBOMOBHHMX CHHOHIMIYHHX COBHHKIB I HE y3araib-
HEHi, 10 BaXJIMBO 1N MOMIMIIEHHS iX CTPYKTypH. BincyTHicTs
KOTHITHBHOI Ta MparMaTuyHoi iHopMalii y CTaTTaX CIOBHUKA
YCKIIAIHIOE KOPUCTYBaHHS HUM. HaBiTh 3a HASBHOCTI HOBHX Biii-
CHKOBHUX CIIOBHHMKIB, TIpoOnemMa BHOOPY BilNOBINHKMKA 3 CHHOHI-
MIYHOTO Py YCKJIAHIOE TIepeKaj TEKCTiB, OB’ I3aHKX i3 Bili-
chkoBoto cdeporo. [lepeknan CHHOHIMIB He MOxe 3a0e3meunTH
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TIOBHE PO3YMIHHS X CEMAHTHUHUX Ta QYHKIIOHANBHUX 0COONH-
BOCTEH, TOMY 1 BAHUKAE HEOOXIHICTh [OEHATH EIEMEHTH Iepe-
KJIJIHOTO 1 TIYMAYHOTO CJIOBHHKIB. Y 3B’S3KY 3 HEBiMOBIIHi-
CTIO JIEKCHUHUX CHCTEM PI3HUX MOB, B JICSKHX BUMAJKAX HABITh
1 HEMOXKJTMBO TiIOpaTH TaKWil TEpeKyIaj cioBa, Mmoo mepenaTu
BCi ocobmuBocTi #oro 3HadeHHd. OTxe, mpu 1000pi BiAMOBIA-
HUKA TepeKiIany CJIiJ IPUILIATH HaHOIIbITy YBATy TIyMAueHHIO
3HAUCHHS, SKe TONAETHCA Y BHINAMI TOSACHEHHS HOTO BiIMiH-
HOCTEH Bifl IHIIMX CHHOHIMIB 1 PUTAMaHHUX HOMY CEMaHTHY-
HUX ocoOmuBocTell. HaituacToTHImMME BiIMIHHOCTAME Cepej
QHANI30BAHMX CHHOHIMIB BUSBHJINCS CEMAHTHYHI, CEpes SKHX,
y CBOI0 Uepry, Haif0iIbII THIIOBUMH OyTH BiIMIHHOCTI 3a 03HA-
KOI0 IiMi. B iHIMMX BUMajKax CHHOHIMIUHI CJOBA BifPi3HAIHUCH
MicIieM i, crioco0oM Ta XapakTepoM, HOpMOI0 IPOSBY, CTYIEHIO
TIOUIMPEHHS, yYacHUKaMH 1 Tumamu 00’ektiB. OcobmiBoi yBaru
3aCIyTOBYIOTh OIIHOYHI BiIMIHHOCTI Ta BIJIMIHHOCTI B JIOTid-
HOMY aKIIeHTI, ki 000B’S3K0BO HEOOXIIHO BiTOOPA3UTH B CHHO-
HIMIYHOMY CJIOBHHUKY, aJ)ke BOHHM JONIOMAraioTh KOPHCTYBAUEBI
YHHKHYTH HEOaKaHOTO MPArMaTHYHOTO BILTHBY.

IlepcmexTHBa  TONANBIIOTO  JOCHIDKEHHS — BOAYa€eThCS
y TOMYKy Croco0iB JeKCHKOrpahigHoTo MOPTPETy CHHOHIMIB
y CIIOBHHKAX, 30pi€HTOBAHMX Ha [HIIY ramy3b AIIBHOCTI.
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Koval A. Lexicographic description of synonyms
denoting manoeuvres in the bilingual military dictionary

Summary. The article highlights the principles
of lexicographic description of synonyms denoting manoeuvres
in the bilingual military dictionary. Synonymy is a complex
phenomenon which study requires to be grounded not only in
the understanding of meanings of the word but also in the analysis
of components constituting their meanings. The components
of the meaning of one of the synonyms often play a crucial role
in the selection of a Ukrainian equivalent. Consequently, it
would be advantageous for the translator to possess information
about the specifics of the semantic structure of each synonym.
A dictionary of synonymous equivalents in two languages,
outlining types of correspondences based on the degree of semantic
alignment of synonymous words, could prove instrumental.
The challenge of choosing the translation equivalent from
a synonymy requires consideration of factors such as the cognitive
foundation of the meaning of a linguistic unit, reflected in
denotative and significative and connotative macro-components,
the pragmatic potential of interlingual equivalents, the specifics
of macro-culture in respective languages, and the discursive
features of the corresponding language. The research material
comprises lexical units within the military domain, as contemporary
warfare demands a focus on the translation issues of military
terminology, contributing to a better understanding of military
tactics through the experience of other nations and enhancing
communication effectiveness with English-speaking instructors.
The analysis of explanatory and synonymous dictionaries
has facilitated the identification of a corpus of synonyms for
words denoting military manoeuvres, consisting of 50 lexical
units in the English language, organized into 12 synonymies.
Some words, owing to their polysemy, emerged as dominant in
several synonymies. In developing the lexicographic description
model, the principle of combining elements from translation
and explanatory dictionaries was considered to encompass both
linguistic and cognitive aspects. The lexicographic profile includes
possible collocations frequently used, as the dictionary is intended
for active lexicon mastery. Military terms often have precise
definitions, and even slight misunderstandings can lead to serious
errors. The lexicographic examples presented in the dictionary
entry can serve as an additional means to avoid misuse of terms.

Key words: synonyms, words denoting manoeuvres,
lexicographic description, bilingual dictionary.
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